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DOHODA O RUCENT GUARANTEE AGREEMENT

uzavreta medzi /
entered info by and betroeen

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

ako veritelom/
as the creditor

a/
and

PENTA REAL ESTATE HOLDING LIMITED

ako rucitelom /
as the ruarantor




Tato DOHODA O RUCENI (dalej len
,Dohoda”) bola uzavreta v sulade
s ustanovenim 8 303 a nasl. zakona ¢. 513/1991
£D. UDCNOANY ZaKOIUUK V ZIEMl NESKOISICN

predpisov (dalej len ~Obchodny zakonnik")

1. Hlavné mesto Slovenskej republiky
Braticlava. sidlo: Primacialne nam. 1. 814

99 Bratislava, 1CO: 00 603 481;
(aalej len , verieL )

2. PENTA REAL ESTATE HOLDING
ITMITED. <idlo: Fvlaxios &

Polygnostou, C & 1 CENTER, 2nd tloor 212,

Acias

PSC 3082, Limassol, zapisana
Ministerstvom energetiky, obchodu a
priemvslu, oddelenim registratora
spolocnosti a ausevneno viasmicrva

INIRULZLA, LERIILLALLIC Lo L LGS Tus

(dalei len _Ruéditel”)

(Veritel a Rucitel dalej spolu len ,Strany”
a jednotlivo ktorykol'vek z nich aj ,Strana®)

PREAMBULA
VZHLADOM NA 10U, £B!

A\ Veritel'a DI7nik (ako ie definovanv nizsie)
uzatvorili Zmluvu (ako je detinovana

BY Podla Zmluvv ma Dlznik voci Veritelovi

iste zavazky, najma, ale nielen, zavazxy,
KLore VALLKLLU 1a Fil=F N =1E L pravatysas
vrfahov zala¥envch na zaklade bodu 6.8

a)ab) Zmluvy; a

) Ruéitel ma zauiem poskvtnut Veritelovi
rucitelsky zavazok za riadne a vcasne
:il.”.dl.l:lut.‘

\":)t:l.l\y\.ll l_.uaucz.l.u:!,uvun A

nohladavek (ako st definované nizZsie)

This GUARANTEE AGREEMENT (the
“Agreement”) was entered nito pursuant to
Section 303 et seq. of Act No. 513/1991 Coll., the

CUIMEHTLEN CLUL \CULE, WD WITECT L | b

Code") by and between:

1. Hlavné mesto Slovenskej republiky
Bratislava. registered office: Primacidlne
nam. 1, 14 Y9 pransiava, L. vv vvo 2ol

LLHE  Creseeur

2. PENTA REAL ESTATE HOLDING
LIMITED., registered office: Agias Fylaxios &
Polygnoston, L & 1 CLIN LEIN, £ Jlour £1z,
P.C. 3082, Limassol, registered with: in the
Ministry of Energy, Commerce and Industry,
department of registrar of companies and
FLELECLILL IUI’UPCI’ I-y LNEGUDLMG X E00E LU EE LAy

P

(the “Guarantor”)

(Creditor and the Guarantor collectively the
“Parties” and each individually the “Party”)

PREAMBLE
VY ILING A,

A) Creditor and the Debtor (as defined below)
enterea Mmro me COTITUCE (Hs wejinen vewwy,

B) Under the Contract, the Levtor nas certain
UUHSHHUM.‘) LUCULET LD LTEE " CLELLUT , JIBEI L, L iaL

e ow e T

arise from the legal relationships established
by the CIAUSE 0.5 (1) A1 \U) U] HiE “Uriruce,

C) The Guarantor

UTEUITOT WILTL LIE SUUTUILLEE JUT LIIC UG i

intends to proviae thne

VIR BT Jerefeesrenrer

B et

-—v
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Dlznikom a Verite] ma =zdujem tento
ruditel'sky zavdzok Ruditela prijat;

DOHODLI 5A SIRANY nasledovne:

1 DEFINICIE A VYKLAD DOHODY

1.1 Pokial z okolnosti a kontextu nevyplyva
iny zémer, nasledovné pojmy pouZivané
v Dohode (vratane preambuly a zahlavia)
s velkym zatiato¢nym pismenom maji na
ucely Dohody nasledovny vyznam:

1.1.1

1.1.2

113

Dlinik  znamena
South Bank s. r. 0., so sidlom:
Digital Park II, Einsteinova 25, 851
mestska cast
Petrzalka, Slovenska republika,
ICO: 51704 625, zapisana v
Obchodnom registri Mestského
sudu Bratislava [II, oddiel: Sro,
vlozka ¢&.: 128562/B.

spolocnost

01 Bratislava -

zmluvu
. Lmiluva o

Zmluva znamena
oznacenu  ako
spoluprici” _uzatvoreni dna
- =
Fr. 7

"”'f"%"&f medzi
Veritelom, DlZznikom
a spolocnostou Popper Capital,
sro., so sidlom: Dwvoidakovo

nabrezie 10, 811 02 Bratislava,
Slovenska republika, 1CO: 35 957
174, zapisana v Obchodnom
registri Mestskeho sudu
Bratislava III, oddiel: Sro, vlozka
C.: 37746/B.

Zabezpecované pohladavky 1
znamenaju akekolvek a vsetky
nasledovné sGcasné a budice
pohladavky, vratane akéhokolvek
ich prislusenstva, Veritela voci
Dlznikovi a to maximalne
v rozsaht 330.000,- EUR (t. j. 100%
sumy
pohladavok 1), ktoré vzniknu na

Zabezpecovanych

defined below) by the Debtor, and the
Creditor intend fo accept this guarantee;

THE PARTIES HAVE AGREED as follows:

1 DEFINITIONS AND INTERPRETATION
OF THE AGREEMENT

1.1 Unless the eircumstances and context imply
otherwise, for the purposes of the Agreement,
the following capitalized terms used in the
Agreement (including the prenmble and the
headin g) shall have the foi!owi ng memtir:gs:

I3

1.1.3

Debtor means the company South
Bank s. r. 0., registered office: Digital
Park I, Einsteinova 25, Bratislava -
Petrzalka, Slovak republic, Id. No.:
51704 625, registered in the
Commercial Register of City court
Bratislava Il1, Section: Sre, Inser!
No.: 128562/B.

Contract means the ‘Cooperation
Contract” dated
/ ..... s —— entered into
by and between the Creditor, the
Debtor and conipany Popper Capital,
s.r.o., registered office: Dvofikovo
nabrezie 10, 811 02 Bratislava,
Slovak republic, Id. No.: 35 957 174,
registered in  the Commercial
Register of City court Bratislava [11,
Section: Sro, Insert No.: 37746/B.

Secured Receivables 1 mean any
and all of the following existing and
future receivables, including any
appurtenances, of the Creditor
towards the Debtor and up to a
maximum of EUR 330,000 (ie.
100% of the amount of the Secured
Receivables 1), which will arise from
the legal relationships established by

Strana | 3



1.1.4

1.1.5

1.1.6

17

1.1.8

zaklade pravnych vztahov

Ld],UZ,t“I'lyCIl [d LdaKldug puuu 0.0 d)

Zapbezpecovane poniaaavky <

CALCLIVCLIG L GG VL O VOV Y

sucasné a buduce
pohladavky, vratane akehokolvek

nasledovné

JLSS R l.)l IZIUDTLIDLY a, veLicia vuul
Dlznikovi a to maximalne
v rozsahu 750.000,- EUR (t. j. 100%
sumy Zabezpecovanych
puiiauayun £ movie vesunis i

zaklade pravnvch vztahov
zalozenych na zaklade bodu 6.5 D)

pohladavka
KIOTUKOIVEK £Z0

Zabezpecovana
Znamena

B e B e

Zabezpedovanvch pohladavok 2.

Zabezpedované  zavazky 1
7namenaitl akékolvek a vsSetkv
zavazky Dlznika na riadne a
viasne splatenie
Zabezpecovanych pohladavok 1
maximalne v rozsahu

33U.UUU,- BUK (L J. lUU70 sumy

ato
l_ndUCI_.IJCLUV (=11 ly i tJUluuuurul\ o
Zabezpecovane zavazky Z
Znallelidju  dRERUIVER a  VITLRY

7Avazkv Nlinika na riadne a

véasné splatenie
Zabezpecovanych pohladavok 2
ato maximalne v rozsahu
750.000.- EUR (t. i. 100% sumv
Zabezpecovanych pohladavok Z).

Zabezpecovany zavazok
znamena ktorvkolvek Z0
Lapezpecovanycn zavazkov 1 a

l_.r:lIJCL.IJC\.U\f PALY RAL Y QUENAE N s

1.2 Pokial ztextu Dohody nevyplyva nieco

1.2

Ll

1.15

1.1.6

I I

1.1.8

the Clause 6.8 (@) 0] e Coriruce.

NECUTEH INELEIVHUIED & 1itiie wivy

M BEE L) kL Jueseuveriogy S - o

future receivables, including any
appurtenances, of e

L reLeLur

LULLLEr LD

maximum of EUR 750,000 (ie.
100% of the amount of the Secured
Receivables 2), which will arise from

(3 B e S

B BLEIEE 1 LEME RS bLs e s s -

the Clause 6.8 (b) of the Contract.

Secured Recetvable means any of

Lre ECUTEN neLcivuvies i L

I

Secured Liabilities 1 mean any and
all liabilities of the Debtor for the due
and on time payment of Securea
Receivables 1 and up to a maximum
of EUR 330,000 (i.e. 100% of the
amount of the Secured Receivables
L

DECUTEA LIAULLILIES £ ITIEUFL WLl i
L BOBUERSEIL A e v b g
and on time payment of Secured
Recetvables £ and up to @ maximumn
of EUR 750,000 (i.e. 100% of the
amount of the Secured Receivables
2).

Secured Liability means any of the
Secured Liabilities 1 and Secured

LiERULEELIED £.

Uiiless the AZTeement StpPuLiLes ULner wist.
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a)

b)

d)

odkaz na bod alebo
akékolvek iné wustanovenie (v
tomto poradi) je odkazom na
clanok, bod alebo ine ustanovenie
Dohody (v tomto poradi);

clanok,

definicie uvedené v Dohode
oznacujil tak jednotné, ako aj
mnozne cislo definovan}}ch

pojm ov;

nadpisy a nazvy ¢lankov a bodov
v tejto Dohode boli vloZené len na
udely zjednodusenia odkazov na
a body
usporiadanie Dohody anemaju
ziadny  vplyv  na  vyklad
jednotlivf’ch ustanoveni  tejto

Dohody;

clanky a prehladne

odkaz na zakon(y)  alebo
pravny(e) predpis(y) znamena
odkaz na (i) akykolvek platny a
ucinny zakon, vyhlasku,
nariadenie alebo akykolvek iny
platny a aéinny vSeobecne
zavazny pravny predpis, (ii)
zakon, vyhlasku, nariadenie alebo
akykol'vek iny vseobecne zavazny
pravny predpis podla bodu (i) v
zneni  neskorSich zmien a
doplnkov a (iii) zakon, vyhlasku,
nariadenie alebo akykolvek iny
vieobecne  zavdzny  prdvny
predpis podla bodu (i), ktorym
bol nahradeny, zmeneny alebo
doplneny  prislusny  zakon,
vyhlaska,  nariadenie  alebo
akykol'vek iny vSeobecne zavazny
pravny predpis, na ktory sa
odkazuje.

2 RUCENIE

i)

b)

c)

d)

reference to an article, clause or any
other provision (in this order) shall
be a reference to the article, clause or
any ether provision of the Agreement
(in this order);

definitions  laid down in  the
Agreement shall mean both singular
and piuml’ Uf the deﬁned termis,

headings and titles of articles and
clauses of this Agreement have been
used only to facilitate the references
to articles and clauses, as well as the
reading of the Agreement, and shall
not affect interpretation of individual
provisions of this Agreement;

reference to law(s) or legal act(s)
means reference to (i) any valid and
effective act, decree, regulation or
any other valid and effective
generally applicable legal act, (1) act,
decree, regulation or any other valid
and effective generally applicable
legal act under point (1), as amended,
and (iii) act, decree, regulation or
valid and effective
generally applicable legal act under
point (i) replacing, amending or
supplementing the referred-to act,
decree, vegulation or any other valid
and effective generally applicable
legal act.

any  other

2 GUARANTEE

2.1 Strany sa dohodli, Ze Rucitel podla tejto 2.1 Parties agreed that the Guarmitor under this

Strana | 5
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24

Dohodv ruéi Veritel'ovi za riadne a véasné
uspokojenie akychkolvek existujucich
alebo budtcich Zabezpecovanych
zavazkov, vztahu k (i)
ZabezpeCovanym zavazkom 1
maximaine v rozsanu ssu.uuu,- EUK (L.

ato vo

FRVAV LT ouLLy cavocspoiuval l)(\..ll

pohladavok 1) a (ii) Zabezpedenym

zavazkom 2 maximalne v rozsahu
750.000,- EUR  (tj. 100% sumy
-—'uw\.ur\.'\..u I“LIJ —an rl\l‘ll LALLALL W LN Lo)’ oL v

pripade, ak Dlznik nesplni Veritelovi
riaane a vcas raketo svoje Zabezpecovane
cOvasny, £AVALUJS DA INULILEL USPURUJILL
akékolvek takéto exishiitice aleba biidiice
Zabezpecovane zavazky, a to vo vztahu k
) &dUUL}Jt'Ct'Il_Ylll LdVaZKom 1
maximalne v rozsahu 330.000,- EUR (tj.
100% sumy Zabezpetovanvch
poniaaavok 1) a (l1I) Zabezpecenym
LAV CALINILLL e HiaALLLIaLILT ¥V 1uLdallu

750.000.- EUR (ti. 100%
Zabezpecovanych pohladavok 2).

S1umv

Rucitel tymto Veritelovi vyhlasuje
a bezpodmienecne aneodvolatelne sa
zavazuje, ze aKk LIZNIK VOCI Verielovi
fopan suaie

ktorvkolvek Zo
Zavazkov, spini

¥LLLT LLLL

Zabezpelenvch
1ch Veritelovi
VCoUuuMIaulle GIICPUUIJUEIICLIC liall ey
DlZznika. Ruditel ruci za (i) vSetky
ZabezpeCené zavazky 1, maximalne
V IOLsdilu 00U.UUY,s LUIN Uf] LUuU7o Sumy

oy Ly

e mpav Ty s puissasy s 1) @ (a1
véetky  Zabezpefené  zaviazkv 2.
maximailne v rozsahu /oU.UUU,- EUK (t.].
100% sumy
pohladivok 2).

Zabezpecovanych

verier svojln poapisom [ejo vonoay

Py ey, e LG LT

Rucitela podla bodu 2.2 prijima.

¥ Y ALADTLLG

Strany sa dohodli, Ze rucenie podla tejto
Dohody vznika momentom uéinnosti

i

Z.0

24

Aoresment ouarantees the Creditor due and
on time payment of any and all existing or
future Secured Liabilities in relation to (i)
Secured Liabilities 1 up to a maximum of
EUR 330.000 (i.e. 100% of the amount of the
Secured Kecervables 1) and (1) Secured
LARUILILIED £ M-IU LU ITERALITLLLITE Uj LU s ouv, Uy
(i.e. 100% of the amount of the Secured
Receivables 2); and in the event that Debtor
will not fulfil to the Creditor these Secured
any and all such existino or future Secured
Liablities in relation to (1) Secured Liabilities

AL uP LU W I LITLHITE U)I' LUIs ooV, VUL (LE,
100%.  of the nf  the

Receivables 1) and (ii) Secured Liabilities 2
Up 10 @ maxumum of EUK /5U,U0U (1.e. 10070
of the amount of the Secured Recetvables 2).

anminut Coruved

Guarantor hereby declares to the Creditor
and  unconditionally  and  irrevocablu
undertakes that in the event that the Lebtor
wuUco> rivie Puy M!iy Hrilerur e UJ‘ Li> JeLureu
Liabilities. the Guarantor will immediatehi
and unconditionally satisfy the Creditor in
Hew uf e LJEURUT.  1ne \SHdardanmr STU({S
guarantee for (i) all Secured Liabilities 1, up
to a maximum of EUR 330.000 (i.e. 100% of
tne AMount of the Secured KKecervavies 1) and
LRES i

maximum of ELIR 750.000 (i.e. 100% of the
amount of the Secured Keceivables 2).

WELMICH  LEULERIED Ly WP R M

by signing this Agreement, the Creditor

l.Ul'ljli' LR el Lt 133

declaration of the Guarantor under Clause

uLLepL> Lre guur uui.y

Parties agreed that the guaranty under this
Agreement is created as of the effectiveness of

otrana | 6



2.5

2.6

tejto Dohody azanikne ak nebude
Veritelom uplatnené najneskér do 32
rokov odo dria podpisu Zmluvy vsetkymi
zmluvnymi stranami.

Strany sa dohodli, Ze rucenie podla tejto 2.5

Dohody zanika aj po ¢astiach, v pripade,
ak Ruditel ztitulu rudenia podla tejto
Dohody splni prislusny z0
Zabezpedovanych zavazkov alebo jeho
Cast, a to nasledovne (i) v pripade ak
Rucitel splni Zabezpecované zavizky 1
voti Veritelovi v rozsahu 330.000- EUR
ako maximalnej vyske Zabezpecovanych
pohladavok 1  (tj. 100%  sumy
Zabezpecovanych pohladavok 1), zanika
ruéenie vo vztahu k Zabezpecenym
zavézkom 1, pricom zaroveri ak splni len
last Zabezpefovanych zavizkov 1,
zanika rudenie, resp. maximalny rozsah
rufenia Ruclitefla za Zabezpeéované
zavazky 1 sa automaticky (bez dalsieho)
znizuje o vysku Rucitelom poskytnuteho
plnenia a (ii) v pripade ak Rucitel splni
Zabezpecované zavazky 2 voci Veritelovi
v rozsahu 750.000,- EUR ako maximalnej
vysSke Zabezpecovanych pohladévok 2
(tj. 100% sumy Zabezpecovanych
pohl'adavok 2), zanika rucenie vo vztahu
k Zabezpecenym zavazkom 2, pricom
zaroven ak splni len cast
Zabezpecovanych zavidzkov 2, =zanika
rucenie, resp. maximalny rozsah rucenia
Rucitela za Zabezpecované zavizky 2 sa
automaticky (bez dalSieho) zniZuje
o vysku Rucitelom poskytnuteho
plnenia.

Ruéitel sa zavizuje splatit nesplateny
Zabezpefeny zavdzok v lehote 30
pracovnych dni odo dna, ¢o ho na to
Veritel pisomne vyzve, bez toho, aby bol
Veritel najpry povinny uplatiiovat prava
z iného zabezpecenia zriadeného na
zaklade alebo v suvislosti so Zmluvou,
ktoré moéze mat k dispozicii alebo
akékolvek iné prdva, ktoré bude maf

2.6

this Agreement and expires if it is not applied
by the Creditor no later than 32 years from
the day of signing of the Contract by all
Parties.

Parties agreed that the guaranty under this
Agreement also expires in parts, if the
Guarantor fulfills relevant of the Secured
Liabilities under this Agreement or its part,
as follows (i) if the Guarantor fulfills the
Secured Liability 1 towards the Creditor in
the amount of EUR 330,000 as the maxinum
amount of the Secured Receivables 1 (ie.
100% of the amount of the Secured
Receivables 1), the guaranty in relation to
Secured Liabilities 1 expires, while at the
same time, if the Guarantor fulfills only part
of the Secures Liability 1, the guaranty, or the
maximum extent of the guarantee for Secured
Liability 1 is automatically (without further
ado) reduced by the amount of the fulfillment
provided by the Guarantor and (ii) if the
Guarantor fulfills the Secured Liability 2
towards the Creditor in the amount of EUR
750,000 as the maximum amount of the
Secured Recetvables 2 (1.e. 100% of the
amount of the Secured Receivables 2), the
quaranty in relation to Secured Liabilities 2
expires, while at the same time, if the
Guarantor fulfills only part of the Secures
Liability 2, the euaranty, or the maxinum
extent of the guarantee for Secured Liability
2 is automatically (without further ado)
reduced by the amount of the fulfillment
provided by the Guarantor.

Cuarantor undertakes to pay the unpaid
Secured Liability within the period of 30
working days from the day on which the
Creditor rvequested the Guarantor by a
written request lo do so, without the
obligation of the Creditor to first exercise its
right from other security created on basis of
or in connection with the Contract, that the
Creditor might have or will have (including

Strana | 7



2.7

2.8

3

2.1

\viatane prava Lal.JUL.lLr.U.lll:l). VELLLEL IIIVZEe
voci Ruéitelovi uplatnit neobmedzeny
pocet vyziev v ramci rucenia v zmysle

LUJ L Lo luuy .

Ustanovenie § 306 ods. 1 Obchodného
zakonnika sa nepouzije a veritel nebude
puviiuLy Liziuna  1ia
splatného zavazku

predtym, ako si uplatni svoje prava podla

vyavat ::}Ju.ll;'llll\'.'

Zabezpeéeného
(€J10 ONOUY VOCL IUCITELOVL.

Rucitel sa zavazuie splatif Dlznikom
nesplateny Labezpeceny zavazok na ucet
Veritela, ktory Veritel Ruéitelovi oznami.
Zabezpedeny zavazok je splneny dfiom
pripisania penaznych prostriedkov vo
Vyﬁl‘\t‘ LdUBZpECBIlEIIU ZavdZKu Na ucet

¥ ooiruveava.

VIALADENIA A LAVALKY
RUCITELCA

noulier Vylll'dtil.ljt,‘, el

3.1.1 je pravnickou osobou spdsobilou na
uzarvorenie Lonoay a pinenie
JL\-I.I. LWLLL Y J wll

LAV UL Y v L1 I.)’ ouc

Lrulivuda (=1 1LuLliel Dl\y LdVdLUK
Rucitela v nej obsiahnuty zaklada
platny, uc¢inny a vymahatelny
Zavazok Kucitela, Krory je mozne

YOLA LECALLM MMM VL,

J.1.2 dDa ll.t.'\"y Dl\y I.lr.l, e vad Zidulld
ktora by brénila
Rucitelovi v plathom uzatvoreni

vonoay;

calll

skutocnost,

3.14 ie oboznamenv s podmienkami
Zmluvy, ako aj s dalsimi narokmi
V}’l.}lyVﬂJuLl.llli FAN L;l].lll.l\"y, v

pripade nesplnenia ktorych vznika

2.7

2.8

3 KEPKESENTATTONS

2.1

S€r Uj}'}. 1ne ‘Credamor
unlimited number of requests against to the
Guarantor within the scope of the quarantee
I accoraarice with this Agreement.

fﬁﬂy rAErLIdE Mt

Section 306 (1) of the Commercial code shall
not be applied and the Creditor shall not be
vvigen [0 il e wue
Secured Liability before exercising its rights

under this Agreement against the Guarantor.

L/EDIUT 1O Jitbjiu

The Guarantor undertakes to satisfu the
unpaid Secured Liability to the bank account
of the Creditor notified by the Creditor to the
Guarantor. The Secured Liability is settled
on the date on which funds in the amount of
e decured Liabuity were paid to the

e CLRRREUT D VTR HMLLUVHTEL.

AND

UNDERTAKINGS OF

1ne suaranior FEPTSSEHIS nar.
3.1.1 s a legal verson who is entitled to
conclude and perform tner obligations

LrLEr LIL> .FI.SI' CCrerii,

e AZreement  and ine SUUrdancy
declaration of the Guarantor included
in this Agreement creates valid,
effective ana enjorceavie oviigation of
uic

ATMUUTWIELUT  WTEME O L2 VL LI'IJUJLCIJ

acainst the Guarantor:

LRETE LS HUJHL'I Ur circurrsiince pr{:‘:senr
or existing that would prevent the
Guarantor from valid execution of this
Agreement;

the Guarantor is acauainted with the
terms of the Contract, as well as with
ULy ULREr LIS UTISIE  JTUML e
Contract, in the event of default with
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T oan
) the
ittee

1al]
be
Le
s

32

3.3

3.4

Veritelovi pravo uplatnit si u
DlZnika pravo na periaZzné plnenie;

3.15 nie je a ani nehrozi, Ze by bol

platobne  neschopnym  alebo
predlZenym, splfiajacim
podmienky  na vyhlasenie

konkurzu, povolenie oddlZenia /
restrukturalizacie alebo akykolvek
analogicky postup alebo konanie,
ktoré podla zahrani¢ného pravneho
poriadku mé& obdobny Gi¢inok.

Strany sa dohodli, Ze v maximalnom
rozsahu pripustnom podla prislu$nych
pravnych predpisov vylucuju pravo
Rucitel'a jednostranne zapoditat
akukolvek jeho pohladavku vodi
Veritel'ovi oproti akejkol'vek pohladavke
Veritela voci Ruditelovi.

Zavazky Rucitela vyplyvajice z tejto
Dohody predstavuju priame, vSeobecne,
nepodmieneng, nezabezpecené
anepodriadené zavazky Ruditela, ktoré
maju navzajom rovnocenné postavenie
(pari passu) bez akychkol'vek vzdjomnych
preferencii a prinajmensom rovnocenné
postavenie (pari passu) so vSetkymi
ostatnymi terajsimi alebo budtcimi

vSeobecnymi,
nepodriadenymi

priamymi,
nepodmienenymi,
a nezabezpeCenymi zavizkami Rutitela,
s vynimkou tych zavizkov, ktoré mdzu
mat prednostné postavenie vyhradne
z titulu kogentnych ustanoveni pravnych
predpisov aplikujiicich sa véeobecne na
prava veritelov.

Akekol'vek periazné pohladavky Ruditela
voéi DlZznikovi, ktoré vzniknu na zaklade
alebo v suvislosti s plnenim Ruéitela
Veritelovi na zéklade tejto Dohody, budii
podriadené tiplnému neodvolatelnému a
bezpodmienetnému splateniu vsetkych
pohladavok

splatnych penazinych

3.2

3.3

3.4

payment of which, the Creditor is
entitled to exercise its right for
payrent with the Debtor;

3.1.5 the Guarantor is not and there is no
threat that he could be bankrupt or
insolvent, fulfilling the conditions for
declaration of bavkruptcy or allowing
of debt relieflrestructuring or any
other similar proceedings which may
have similar effect according to foreign
legislation.

The Parties agree that, to the maximum
extent permitted by applicable law, the right
of the Guarantor to set-off unilaterally any of
its claim against the Creditor against any
claim of the Creditor against the Guarantor,
is excluded.

The obligations of the Guarantor under this
Agreement general,
unconditional,
unsubordinated obligations of the Guarantor,
which rank equally among themselves (pari
passu) without any mutual preference and at
least equally (pari passu) with all other
present  or  future  direct,  general,
unconditional, unsubordinated, and
unsecured obligations of the Guarantor,
except for those obligations which may have
preferential  status solely by virtue of
mandatory provisions of law generally
applicable to creditors” rights.

constitute  direct,
unsecured and

Any monetary claims of the Guarantor
against the Debtor arising on the basis or
in connection with the fulfilment of the
Guarantor to the Creditor under the
Agreement shall be subordinated to the
full  irrevocable  and  unconditional
repayment off all due monetary claims of
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3.5

Veritela vo¢i Dlznikovl v suvislostl sO
Zmluvou, spolu s akymikolvek trokmi,
inym
prisludenstvom. Rucitel sa zavazuje, Ze
nebude uplatiiovat akékolvek naroky
voéi Dlznikovi, ktoré mu wvzniknu v
stivislosti s plnenim podla tejto Dohody,
ato az do dia uplného splatenia vSetkych
pohladavok Veritela
predchadzajicej vety. Ak Rucitel prijme
akukolvek platbu od Dlznika v zmysle
LtONto clanku J.4 pred tdky v Splateiiily,

trokmi z  omeskania a

podla

je povinny tuto prijati sumu okamZite

Veritelovi v rozsahu sam

splatnych podla Zmiuvy.

nreviest

Ruditel sa zavazuje zdrzat akéhokolvek
konania a vyvarovat sa akéhokolvek
opomenuua,
nepriaznivy vplyv na plnenie jeho
zavizkov podla teito Dohodv.

Ktore Dy [monw IST-1%

4 KORESPONDENCIA

4.1

49

Pokial Dohoda alebo
aonoda Drran VyslOvile leupravuje ias,
akakolvek
Stranami v suvislosti s Dohodou musi byt
vyhotovena V slovenskom
anglickom jazyku a musi mat pisomnu
formu a musi bvt doruéena Strane, ktora
je adresatom, osobne, postou ako
doporucena zasielka alebo
prostrednictvom kuriérskej sluzby a to,
pokial zbodu 4.22 a4.2.3 nevyplyva
inak, na adresu Strany, ktora je
adresatom, v zdhlavi tejto
DNohodv alebo na int adresu. ktora bude
(ako  posledna v poradi)

OZNAINEId  PLISIUSIIVU Judlluud uiuLc)

Ina pisomna
korepondencia  medzi

alepo

uvedenu

neskor

adresa oznamuiucei Strany urcena na

Pokial tito Dohoda alebo ina pnisomna
dohoda Stran vyslovne neupravuje inak,
akakolvek koreSpondencia v suvislosti s

340

e vrednor
connection with the Agreement, together
with any interest, interest from delays
and other accessories. The Guarantor
undertakes not to assert any claims
against the Debtor that arise in
connection with fulfilment under this
Agreement, until the date of full
repayment of all the Creditor’s claims
according to the previous sentence. If the
Guarantor accepts any payment from the
Debtor in accordance with this Article
3.4 DeJore SUCH FePayment, i Ly VULEEU 1
immediately  transfer this received
amount to the Creditor to the extent of the

CEFFLUILETELY LHILE LLFELECT LIELD SR CRirtiet.

(l‘gl‘.ﬂﬂbi LIIC LS LILur bre

The Guarantor undertakes to refrain from
any action and avoid any omission that could
FLHUE WIL e vcr o Ej'jCLt e II'II;JML)I HEBITRLIEE L) baw

obligations under this Agreement.

4 CORRESPONDENCE

4.1

4.2

Unless the Agreement or @nuiner wriiier
ugrecmens vy
otherwise, any correspondence between the
Parties in connection with the Agreement

BIAL L MM RO LA buwey  wemes

SILULL UE FILAHE LI LUT ERETLY BTE RV UT Labgesans
language and delivered to the addressee Party
in person, by mail as a registered mail or
USING COUTIET UELIVETY SCIUILED, WL Litke L
the address of the addressee Party stipulated
in the heading of the Agreement or another
address to be notified by the relevant Party
(as the latest one) to the counter Party
pursuant to this Clause as the address of the
notifying Party designed for delivery, unless

UILAUSE 4.£.£ WITH %.£.0 SLLPULWLED ULNET WISC.

Unless the Agreement or another written
ﬂgreemenr U_}' [rE ITUriey EAPreasily sLuies
otherwise, any correspondence in connection
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Dohodou sa povaZuje za doruenu resp.
doéjdenu:

421 v dent prevzatia koreSpondencie
Stranou, ktord je jej adresatom, ak
bola prevzata Stranou osobne, bez
ohladu na miesto prevzatia; alebo

422 vden preukazatelného zanechania
korespondencie na adrese Strany,
ktora je jej adresatom alebo v den
neuspeSného pokusu o dorucenie
korespondencie podla toho, ¢o
nastane skor, ak bola
korespondencia  zaslana  ako
doporucena zasielka poStou na
adresu  Strany, klora je jej
adresatom; alebo

4.2.3 v den preukézatelneho zanechania
kore§pondencie na adrese Strany,
ktord je jej adresatom alebo v den
neuspesného pokusu o dorucenie
korespondencie podla toho, ¢o
nastane skér, ak bola
kore$pondencia  zaslana  ako
kuriérskou sluzbou na adresu
Strany, ktora je jej adresatom.

4.3 Bez ohladu na vyssie uvedené, akakol'vek

korespondencia  alebo  jej  kopia
dorucovana (resp. zasieland) podla
Dohody musi byt okrem dorudovania
sposobmi podla bodov 4.24.2.1a24.242.3
vysSie odoslana pre informéciu aj e-
mailom na nasledujuce emailove adresy:

4.3.1 Emailova adresa pre Veritela:

432 Emailova adresa pre Rucitela:

5 ZAVERECNE USTANOVENIA

Dohoda nadobuda platnost a ti¢innost v
deni jej podpisu vietkymi Stranami.

with the Agreement is deemed lo be delivered
respectively obtained (in Slovak: déjdend) on:

4.2.1 the day of its receipt by the addressee
Party if received by the addressee
Party in person, regardless of the place
of receipt; or

4.2.2 on the date on which correspondence
was provably left at the address of the
addressee Party or on the date of
unsuccessful  attempt fto  deliver
correspondence depending on which of
them occurs first, if correspondence is
mailed by post as registered mail to the
address nf the addressee Pm'fy; or

42.3 On the date on which correspondence
was provably left at the address of the
addressee Party or on the date of
unsuccessful attempt to deliver the
correspondence depending on which of
them occurs first, if the corresponderice
is mailed by courier service fo the
address of the addressee Party.

43 Regardless of the above mentioned, any

correspondence or its copy that is to be
delivered (or sent) pursuant fo the
Agreement has to be delivered pursuant lo
Clause 4.2.1 through 4.24.2.3 above, but for
information purpose only, has to be delivered
to the fellowing email addresses:

431 Email address for the Creditor:

4.32 Emml address for the Guarantor;

GENERAL PROVISIONS

5.1 The Agreement enters into force and validity

on the day of its sigiting by all Parties.
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b2

2.3

5.6

Dohoda sa riadi,  je vykladana
auplatfiovand  podla  slovenského
pravneno poriadku bez ohladu na

MNITULILIAQLVALIC RNULLLLIT vl lll.y .

vsetkych
vyplyva]umcn

Na rozhodovanie
=1 dl&ytlllﬁ(\)l VEK ::iPU[UV

B R L N S P W L TR L W I S 1 §

prislusné sudy Slovenskej republiky.

LAV LVULLL Jl: ALIVALLT LALITELIL ITLL 1ld Zalkldule
pisomnej dohody podpisanej vsetkymi
Stranami

Bez toho, aby tym bolo dotknuté
ktorékol'vek ustanovenie Dohodv. Stranv
sa dohodll, ze pouzitie ustanoveni

akéhokol'vek pravneho predpisu
Slovenskej republiky, ktoré nie su
kogentné, je vyslovne vylacené v

[oLsdaIu, v KWOroin py 1cn pouZine monio

B

L) r) LN ’J'
alebo ucel ktoréhokolvek ustanovenia

¥y edicainn

Ak akékolvek ustanovenie Dohodv
(alebo jeho cast) je alebo sa stane
neplatnym, netcinnym a/alebo
iin e g esvaaaanag sy anee e ayass susaiai

platnost, c¢innost a/alebo vykonatelnost
ostatnycn ustanoveni Lonoay (alepo
zvysnej Casti daneho ustanovenia), pokial
to nevvluCuie v zmvsle ovrisluénvch
pravnych predpisov samotna povaha
LAATLIU UdLadlluvveilld. Jtlﬂll)’ Sl LdVdLuJu
bez zbytoéného odkladu po tom, ako
zistia, ze niektoré z ustanoveni Dohody
(alepo jeno cast) je neplame, neucinne

L Ll R LicilllanalL

dotknuté
novym, ktoreho obsah bude v ¢o najvacse]

Ldse

LIV Y OLLULL LI,

ustanovenie  ustanovenim

1L LUU}JU\"CU.GIL VUil JOuldll v

Lonoda je vynotovena v o5 (s1ovom: trocn)

LUNAMIEOOULAL ¥ OIS VELLODGIIEL A CLLLSEIL B

5.3

5.5

56

9.f

The Agreement shall be governed by,
intervreted and enforced in accordance with
the laws of the Slovak Kepublic without

n:guru LU LRLLETriLnol L'UF’UHL'!, U)‘ LU TLHILES,

The relevant Slovak courts shall have
exciusive }urzsmctmn QUer E?Hy ana att
MIDFHLLJ wr EDH'I-(S v U'J' Ur OLFE LUTEFLCLBRUITE LULRTE

this Agreement.

11e AZTECMent Can UrLy ve Cnunged vy o
written agreement signed by all Parties.

Without prejudice to any provision of the
Acreement. the Parties have aoreed that
application of provisions of any legal act of
the Slovak Republic that is not of a
mandatory nature is expressly excluded in
the extent in which its application could
(partiaily or fully) amend the meaning or

Pul’ IIJ'UDI'.«D UJ uuy I[Jl' vviouIe UJ Lic .{16’! cocrerie.

If anu nrovision of the Aoreement (or ite nart)
is or becomes tnvalid, ineffective and/or
unenforceable, it shall be without prejudice to

BrEL L 1) L U

enforceability of the remaining provisions of
the Agreement (OF the remaiming part of that
provision), unless it is forbidden by the
relevant latws due to nature of the affected
provision. Without undue delay after the
I“UrLies rive Jruuuu Lreie u PJ’UUIJ’&UN IJI e
Agreement (or its part) is invalid, ineffective
and/or unenforceable, the Parties shall
repiace tne ajjectea Provision \or us part) vy

e

i FeC Ly VIUUL.JI-UIL WIS IL LW TERELT R JIEMEE BV BTLC
maximum extent correspond with the
mtention of the Parties when entering mmto

Lre ﬂgftftﬂﬂ-tﬂf- b

Lhe AZreement nas veen arawn up m s (in

WU, ey LUulLl—Lljjul 2 OBTE UV T
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jazyku, po 1 (slovom: jednom) pre kazdu
Stranu. V pripade akychkolvek rozporov
medzi jazykovymi verziami Dohody je
rozhodujlca slovenska verzia Dohody.

Strany zhodne vyhlasuju, Ze (i) si Dohodu
riadne precitali, (i) v plnom rozsahu
porozumeli jej obsahu, ktory je pre ne
dostato¢ne zrozumitelny a urcity, (iii)
Dohoda vyjadruje ich slobodnt a vaznu
vélu prostu akychkolvek omylov a (iv)
Dohoda nebola uzavretad ani v tiesni, ani
za napadne nevyhodnych podmienok
plynticich pre ktorukolvek Stranu, na
znak ¢oho Dohoda tymto vlastnorucne
podpisuju.

5.8

English language versions; each Party shall
receive 1 (in words: one) counterpart. In case
of ay discrepancies between the language
versions of the Agreement, the Slovak
language version shall prevail.

The Parties represent (i) to have thoroughly
read the Agreement, (ii) lo have fully
understood its content, which is sufficiently
comprehensible and certain to them, (i) that
the Agreement represents their free and
serious will free of any errors, and (iv) that
the Agreement has not been entered info
under duress or under terms conspicuously
unfavourable to a Party, and in twitness
whereof they sign the Agreement in
MAnUSCript.

Za Veritela / On behalf of the Creditor

Hlavne mesto'Slovenskej repu

:"fbg }-‘g 2 "x@j&/“

1Ky Bratislava

Ing. arch. Matus Vallo
primdtor/mayor

Za Rucitela / On behalf of the Guarantor

/ ," = /J(, 7y o
1[5 [ana
V [ In Limassol dna /on ”/f{/‘fci >

/

PENTA REAL ESTATE

konajuca prostrednictvom / represented by
PENTA INVESTMENTS CYPRUS LIMITED

Marek Petercak
riaditel/director

Michal Vrzgula
riaditel/director
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